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ENGLISH: Read instructions carefully before installation and operation. 

Please keep instructions for future reference and hand them over to any 

new user. For further important information, see pages 42-45. 

DEUTSCH: Vor Montagebeginn und Betrieb bitte sorgfaltig die gesamte 

Anleitung lesen. Die Anleitung fiir den spateren Gebrauch aufbewahren und 

diese an den jeweiligen neuen Benutzer weitergeben. Fiir weitere wichtige 

lnformationen: Siehe Seiten 42-45. 

FRANCAIS : Lire attentivement la totalité de la notice avant l'installation 

et l'utilisation. Conserver cette notice pour vous y référer en cas de besoin 

et ne pas oublier de la transremettre à tout nouvel utilisateur. Pour une 

information plus importante, voir pages 42 à 45. 

DANSK: L<Es hele vejledningen grundigt igennem for montering og ibrug­

tagning. Gem vejledningen, og giv den videre til en eventuel ny bruger. For 

yderligere vigtig information se side 42-45. 
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ENGLISH: This product has been designed for the use with genuine 

VELUX INTEGRA® power supply units. The connection to other power 

supply units may cause damage or malfunction. 

DEUTSCH: Dieses Produkt ist fiir den Gebrauch mit originalen 

VELUX INTEGRA® Steuereinheiten konstruiert. Der Anschluss an andere 

Steuereinheiten kann Schaden oder Funktionsstorungen verursachen. 

FRANCAIS : Ce produit a été conçu pour fonctionner avec des unités de 

contròle de marque VELUX INTEGRA®. Toute connexion à des unités de 

contròle d'une autre marque peut endommager le produit ou entraìner un 

dysfonctionnement. 

DANSK: Dette produkt er konstrueret til brug sammen med originale 

VELUX INTEGRA® strl:lmforsyningsenheder. Tilslutning til andre strl:'lm­

forsyningsenheder kan medfl:lre skader eller funktionssvigt. 
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NEDERLANDS: Lees de instructies voor installatie en gebruik zorgvuldig 

door. Bewaar deze instructies voor later gebruik en geef ze door aan iedere 

nieuwe gebruiker. Voor verdere belangrijke informatie, zie pagina 42-45. 

ITALIANO: Leggere attentamente le istruzioni prima di iniziare l'installa­

zione e l'azionamento. Conservare queste istruzioni per un eventuale 

successivo utilizzo e consegnarle ad ogni nuovo utilizzatore. Per ulteriori 

informazioni importanti vedere pag. 42-45. 

ESPANOL: Lea atentamente las instrucciones antes de comenzar la 

instalaci6n y operaci6n. Conserve estas instrucciones para su uso posterior 

y entréguelas a cualquier nuevo usuario. Para informaci6n importante mas 

detallada, vea las paginas 42-45. 
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NEDERLANDS: Dit product is ontwikkeld om aan te sluiten op 

VELUX INTEGRA® stroomvoorzieningseenheden. Aansluiting op andere 

stroomvoorzieningseenheden kan leiden tot beschadiging of minder goed 

functioneren van het product. 

ITALIANO: Questo prodotto è stato realizzato per essere usato con unità di 

alimentazione originali VELUX INTEGRA®. Il collegamento ad altre unità di 

alimentazione può provocare danni o malfunzionamenti. 

ESPANOL: Este producto ha sido disenado para ser usado con las fuentes 

de alimentaci6n VELUX INTEGRA®. Su conexi6n a otras fuentes de alimen­

taci6n puede causar averfas o funcionamiento incorrecto. 
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ENGLISH: Read the data plate of the window and choose the appropriate 
section. 

Window with data plate in the left-hand side: 
@] The fifth character is a K. Choose the yellow section. 

Window with data plate in the right-hand side: 
[li] The fourth character is a letter. Choose the purple section. 
@] The fourth character is a figure. Choose the grey section. 

DEUTSCH: Das Typenschild am Fenster ablesen und den richtigen Ab­
schnitt wahlen. 

Fenster mit Typenschild auf der linken Seite: 
@] Das fiinfte Schriftzeichen ist ein K. Den gelben Abschnitt wahlen. 

Fenster mit Typenschild auf der rechten Seite: 
[li] Das vierte Schriftzeichen ist ein Buchstabe. Den lila Abschnitt wahlen. 
@] Das vierte Schriftzeichen ist eine Ziffer. Den grauen Abschnitt wahlen. 

FRANCAIS : Regarder la plaque d'identification de la fenétre et sélection­
ner la section correspondante. 

Fenetres avec la plaque d'identification sur le coté gauche : 
@] Le cinquième caractère est un K. Sélectionner la section jaune. 

Fenetres avec la plaque d'identification sur le coté droit : 
[li] Le quatrième caractère est une lettre. Sélectionner la section violette. 
@] Le quatrième caractère est un chiffre. Sélectionner la section grise. 

DANSK: Aflél!s vinduets typeskilt og Vé!!lg det rigtige afsnit. 

Vindue med typeskilt i venstre side: 
@] Femte skrifttegn er et K. Vé!!lg det gule afsnit. 

Vindue med typeskilt i h1tjre side: 
[li] Fjerde skrifttegn er et bogstav. Vé!!lg det lilla afsnit. 
@] Fjerde skrifttegn er et tal. Vé!!lg det gra afsnit. 

NEDERLANDS: Bekijk het typeplaatje van het dakraam en ga naar de 
juiste sectie. 

Dakraam met typeplaatje aan de linkerkant: 
@] Het vijfde teken is een K. Ga naar de gele sectie. 

Dakraam met typeplaatje aan de rechterkant: 
[li] Het vierde teken is een letter. Ga naar de paars sectie. 
@] Het vierde teken is een cijfer. Ga naar de grijze sectie. 

ITALIANO: Leggere la targhetta identificativa della finestra e scegliere la 
sezione di riferimento. 

Finestra con la targhetta identificativa sul lato sinistro: 
@] Il quinto carattere è K. Scegliere la sezione gialla. 

Finestra con la targhetta identificativa sul lato destro: 
[li] Il quarto carattere è una lettera. Scegliere la sezione lilla. 
@] Il quarto carattere è un numero. Scegliere la sezione grigia. 

ESPANOL: Lea la placa de identificaci6n de la ventana y seleccione la sec­
ci6n correspondiente. 

Ventana con la placa de identificaci6n a la izquierda: 
@] El quinto caracter es una K. Seleccione la secci6n amarilla. 

Ventana con la placa de identificaci6n a la derecha: 
[li] El cuarto caracter es una letra. Seleccione la secci6n morada. 
@] El cuarto caracter es un numero. Seleccione la secci6n gris. 
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ENGLISH: Position bottom cover and push up 
against bottom edge of profile. Distance X must 
be the same at both sides. Make a mark with 
bradawl through holes in bottom cover@ 
Drill 02 mm holes [fil Fit bottom cover@ 

DEUTSCH: Unteres Abdeckblech dicht an die 
Kante des Fensterabschlussbleches driicken. Der 
Abstand X muss auf beiden Seiten identisch sein. 
Lèicher im unteren Abdeckblech mit Dorn 
markieren@ 
02 mm Lèicher bohren [fil Unteres Abdeckblech 
montieren@ 

FRANCAIS : Positionner le profilé en partie 
basse de l'ouvrant et l'emboiter. La distance X 
doit ètre identique de chaque célté. Prépercer les 
trous avec une pointe carrée sur le profilé en 
partie basse@ 
Percer des trous de 0 2 mm [fil Fixer le profilé en 
partie basse@ 

DANSK: Bundska!rm placeres og skubbes helt op 
mod kant. Afstand X skai va!re ens i begge sider. 
Huller i bundska!rm markeres med syl @ 
02 mm huller bores [!i]. Bundska!rmen monteres 
@ 

NEDERLANDS: Plaats de onderste lijst van het 
rolluik en schuif deze zo dicht als mogelijk 
richting de hoek. De afstand X moet aan beide 
kanten gelijk zijn. Markeer de gaten in de on­
derste lijst met een priem @ 
Boor gaten van 0 2 mm [fil Schroef de onderste 
lijst van het rolluik vast@ 

ITALIANO: Posizionare il rivestimento inferiore e 
spingerlo contro l'angolo. La distanza X deve 
essere la stessa su entrambi i lati. Fare un segno 
con un punteruolo attraverso i fori del rivesti­
mento inferiore@ 
Praticare un foro con una punta di 02 mm [fil 
Fissare il rivestimento inferiore@ 

ESPANOL: Coloque el perfil inferior y empuje 
contra el borde. La distancia X debe ser la misma 
en ambos lados. Haga una marca con un punz6n 
a través de los agujeros del perfil inferior@ 
Haga orificios de 02 mm [fil Fije el perfil 
inferior@ 
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ENGLISH: Remove the covers indicated 
temporarily by releasing the snap locks@ Note 
the position of the covers for later refitting. Do 
not remove side frame covers [fil 

DEUTSCH: Die Abdeckbleche durch Auslosen der 
Schnappverschlusse vorilbergehend entfernen 

@ Position der Abdeckbleche filr spatere 
Montage beachten. Seitliche Blendrahmen­
Abdeckbleche !fil nicht entfernen. 

FRANCAIS: Retirer temporairement les profilés 
indiqués en libérant le fermoir@ Prendre soin de 
noter leur position respective pour leur remise en 
piace ultérieure. Ne pas retirer les profilés 
latéraux du cadre fixe [fil 

DANSK: De viste bekla:!dningsdele afmonteres 
midlertidigt ved at udl111se snaplasene@ 
Bema:!rk bekla:!dningsdelenes placering for 
senere montering. Sidekarmbekla:!dninger ma 
ikke fjernes [fil 

NEDERLANDS: Verwijder tijdelijk de aangege­
ven afdeklijsten door de druckclip te ontgrende­
len @ Let op de plaats van de afdeklijsten voor 
het later herbevestigen. De zij-afdeklijsten !fil 
niet verwijderen. 

ITALIANO: Togliere temporaneamente i 
rivestimenti indicati rilasciando il bottone a 
scatto @ Fare attenzione alla posizione dei 
rivestimenti per il successivo fissaggio. Non 
rimuovere i rivestimenti laterali [fil 

ESPANOL: Desmonte los perfiles indicados, 
provisionalmente y presione para liberar la 
pestaiia de bloqueo @ Recuerde la posici6n de 
los perfiles para colocarlos con facilidad mas 
adelante. No quite los perfiles laterales del 
marco[lil 
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ENGLISH: Drill a hole through the marks in the 
side frame covers @ To ensure that the roller 
shutter runs efficiently, the distance (X mm)

between the side frame covers at top and 
bottom must be exactly the same. 
IMPORTANTI Drill the holes at right angles to 
the frame. 
Piace sealant on ali screw holes [!il 

DEUTSCH: Ein Loch durch die Markierungen der 
seitlichen Blendrahmen-Abdeckbleche bohren@ 
Um einen optimalen Lauf des Rollladens zu 
sichern, muss der Abstand (X mm) zwischen den 
seitlichen Blendrahmen-Abdeckblechen oben und 
unten genau derselbe sein. 
WI CHTIG! Die Uicher rechtwinklig zum Rahmen 
bohren. 
Dichtungsmaterial auf alle Schraubenléicher 
kleben [!il 

FRANCAIS: Percer un trou au travers des 
marquages situés sur les profilés latéraux du 
cadre fixe@ Pour que le volet roulant fonction­
ne de manière optimale, les distances (X mm)

entre les percements des profilés latéraux 
doivent etre exactement identique en haut et en 
bas. 
IMPORTANT ! Percez les trous perpendiculaire­
ment au cadre. 
Mettre une pastille de mastic sur chaque trou de 
vis [!il 

DANSK: Der bores et hul gennem ma:!rkerne i 
sidekarmbekla:!dningen@ For at rulleskodden 
kan k!llre optimalt, skai afstanden (X mm)

mellem sidekarmbekla:!dningerne foroven og 
forneden Va:!re helt den samme. 
VIGTIGT! Hullerne bores vinkelret pa karmen. 
Ta:!tningsmateriale kla:!bes pa alle skruehuller [!il 

NEDERLANDS: Boor dan een gat op de 
gemarkeerde plaatsen in de zij-afdeklijsten @ 
Om te zorgen dat het rolluik optimaal werkt is 
het belangrijk dat de afstand (X mm) tussen de 
zijprofielen aan de boven- en onderkant exact 
gelijk is. 
BELANGRIJK! Boor de gaten in het kozijn onder 
de juiste hoek. 
Breng het afdichtingsmateriaal aan op alle 
schroefgaten l!il 

ITALIANO: Forare in corrispondenza delle 
punzonature nei rivestimenti laterali del telaio@ 
Affinchè la tapparella scorra perfettamente, la 
distanza (X mm) tra i fori nei rivestimenti, nella 
parte superiore, deve essere identica alla 
distanza tra i fori nella parte inferiore. 
IMPORTANTE! Praticare i fori ad angolo retto 
nel telaio. 
Inserire il sigillante in tutti i fori delle viti [!il 

ESPANOL: Haga un taladro a través de las 
marcas en los perfiles laterales del marco@ 
Para que la persiana funcione correctamente, la 
distancia (X mm) entre los perfiles laterales del 
marco arriba y abajo debe ser exactamente la 
misma. 
ilMPORTANTE! Haga un taladro en angulo recto 
a través de las marcas/agujeros en los perfiles 
laterales del marco. 
Selle todos los orificios de los tornillos l!il 
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ENGLISH: Fix roller shutter side covers in the 
round holes with screws@ !fil 
Note: lf there is a rubber gasket, the side covers 
must be installed under this@ 

DEUTSCH: Seitenbleche des Rollladens mit 
Schrauben in den Rundlèichern befestigen@[fil 
Achtung: Wenn eine Gummidichtung vorhanden 
ist, sind die Seitenbleche darunter zu montieren 
@! 

FRANCAIS: Mettre en piace et visser les 
profilés latéraux du volet roulant dans les trous 
ronds@[fil 
lmportant : S'il y a des bavettes caoutchouc 
latérales, positionner profilés latéraux dessous@ 

DANSK: Rulleskoddens sideskrerme gl1!res fast 
med skruer i de runde huller@[fil 
NB: Hvis der er en gummipakning, skai 
sideskrermene monteres under denne @ 

NEDERLANDS: Bevestig de zijprofielen (3 en 4) 
van het rolluik met de schroeven in de ronde 
gaten@[fil 
Let op: Wanneer er een rubberen profiel 
aanwezig is, moeten de zijprofielen eronder 
worden gemonteerd @ 

ITALIANO: Fissare con le viti i profili laterali 
della tapparella nei fori rotondi @[fil 
Nota: Qualora sia presente una guarnizione di 
gomma, i profili laterali devono essere installati 
sotto alla stessa@ 

ESPANOL: Atornille los perfiles laterales de la 
persiana exterior en los orificios redondos@ (fil 
Nota: Si hay instalada una junta de goma, los 
perfiles laterales deben encajar por debajo de la 
misma@ 

ENGLISH: Refit window covers@[fil 

DEUTSCH: Fenster-Abdeckbleche wieder 
montieren @ !fil 

FRANCAIS: Remettre en piace les profilés 
courts du cadre fixe@[fil 

DANSK: Vinduets beklredningsdele monteres 
igen@[fil 

NEDERLANDS: Plaats de afdeklijsten van het 
dakraam terug @ (fil 

ITALIANO: Reinstallare i rivestimenti della 
finestra @ !fil 

ESPANOL: Vuelva a montar los perfiles de la 
ventana@ (fil 

VELUX® 11 
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ENGLISH: Fit roller shutter top casing into 
grooves on side covers @ Check that rubber 
gasket at the back fits smoothly against outside 
of window [fil 

DEUTSCH: Das Rollladen-Oberteil in die 
F0hrungsnuten der Seitenbleche einsetzen @ 
Die Gummisch0rze muss glatt und dicht am 
Eindeckrahmen-Oberteil anliegen [fil 

FRANCAIS: Emboiter le coffre du volet roulant 
dans les logements des profilés latéraux [ru en 
s'assurant que la bavette caoutchouc se posi­
tionne correctement au-dessus de la fen�tre [fil 

DANSK: Rulleskoddens topkasse monteres i 
sporene pa sideskéermene @ Den bageste 
gummipakning skai ligge glat mod vinduets 
yderside [fil 

NEDERLANDS: Plaats de cassette van het 
rolluik in de groeven van de zijprofielen@ Zorg 
ervoor dat het rubberen profiel egaal tegen de 
buitenkant van het raam ligt [fil 

ITALIANO: Fissare il blocco superiore della 
tapparella nella sua sede[!], assicurandosi che la 
guarnizione aderisca perfettamente alla parte 
esterna della finestra [fil 

ESPANOL: Fije el tambor de la persiana exterior 
en las ranuras de los perfiles laterales@ 
asegurandose de que la junta de goma superior 
queda suelta sobre la parte superior del cerco de 
estanqueidad [fil 

ENGLISH: Lower the roller shutter top casing as 
much as possible. Do not press the top casing 
against the roofing materiai @[fil 

DEUTSCH: Das Rollladen-Oberteil so weit wie 
moglich in Richtung Fenster herunterdr0cken, 
das Dachmaterial darf jedoch nicht berUhrt 
werden@lfil! 

FRANCAIS: Descendre au maximum le coffre du 
volet roulant, sans pour autant le mettre en 
contact avec le matériau de couverture @ !fil! 

DANSK: Rulleskoddens topkasse séenkes sa 
langt ned som muligt. Topkassen ma ikke 
presses mod tagmaterialet@ [fil 

NEDERLANDS: Plaats de cassette van het 
rolluik zover mogelijk naar beneden. Zorg ervoor 
dat de cassette niet op het dakbedekkingsmate­
riaal rust @ [fil 

ITALIANO: Abbassare quanto più possibile il 
blocco superiore della tapparella. Fare in modo 
che il blocco superiore non comprima il materiale 
di copertura @ !fil 

ESPANOL: Baje el tambor de la persiana exterior 
tanto corno sea posible, sin presionarlo contra el 
materiai de cubierta@ [fil 
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ENGLISH: Fit securing screws@[iil 

DEUTSCH: Sicherungsschrauben montieren 
@[ii]_ 

FRANCAIS : Positionner et serrer les vis de 
sécurité@ [fil 

DANSK: Sikringsskruer monteres@[iil 

NEDERLANDS: Plaats de veiligheidsschroeven 
@[fil 

ITALIANO: Fissare le viti di sicurezza@ [iil 

ESPANOL: Coloque los tornillos de seguridad 
@[fil 

ENGLISH: Push side channels into position IAl 
and lay down on side covers lii]_ Attach opening 
restrictors to side covers with screws @. 

DEUTSCH: Seitliche Fiihrungsschienen in 
Position schieben IAl und auf die Seitenbleche 
legen [fil Offnungsbegrenzer an den Seitenble­
chen festschrauben @. 

FRANCAIS : Mettre en piace les glissières 
latérales IAl et les rabattre le long des profilés 
latéraux [iil Fixer les limiteurs d'ouverture sur 
les profilés latéraux, à l'aide des vis@ 

DANSK: Sideskinner skubbes pa plads IAl og 
l<!!gges ned pa sidesk<!!rme [iil Àbningsbegr<l!n­
sere monteres pa sidesk<!!rme med skruer@ 

NEDERLANDS: Zet de zijgeleidingen op de 
juiste positie IAl en leg deze vervolgens neer op 
de zijprofielen lii]_ Bevestig de uitzetbegrenzer 
met de schroeven op de zijprofielen @ 

ITALIANO: Spingere le guide laterali nella 
posizione IAl e appoggiarle ai profili laterali lii]_ 
Fissare i limitatori di apertura ai profili laterali 
con le viti @. 

ESPANOL: Fije los carriles laterales IAl y col6-
quelos sobre los perfiles laterales [iil Atornille 
los limitadores de apertura@ 

VELUX® 13 
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ENGLISH: Lead roller shutter cable under the window top cover as 
shown. lf a rain sensor has been or is to be fitted, ensure that the 
two cables are led side by side under the window top cover. Position 
the cable behind the top frame insulation [il and connect the cable 
to connection box !fil or terminal block@ lf the window is not fitted 
with top frame insulation, connect cable directly to connection box/ 
terminal block. For connection to power supply unit, refer to 
il).Structions for power supply unit/wall switch. 
& Do not connect the roller shutter directly to a power socket! 
The roller shutter is now ready for use. For important 
information, see pages 42-45. 

DEUTSCH: Die Leitung vom Rollladen wie gezeigt unter den 
Markisenkasten legen. Solite ein Regensensor verwendet werden, 
beide Leitungen nebeneinander unter den Markisenkasten legen. Die 
Leitung hinter der Blendrahmen-Dammung platzieren [il und an die 
Anschlussdose !fil oder LOsterklemme@ anschlieBen. Falls keine 
Dammung im Blendrahmen-Oberteil vorhanden ist, die Leitung 
direkt an Anschlussdose/L0sterklemme anschlieBen. Anschluss an 
die Steuereinheit: Siehe die Anleitung fOr Steuereinheit/Funk-Wand­
sçhalter. 
& Die Zuleitung des Rollladens nie direkt mit einer Steckdose 
verbinden! 
Der Rollladen ist jetzt fertig montiert. Fiir wichtige lnformatio­
nen: Siehe Seiten 42-45. 

FRANçAIS : Passer le càble du volet roulant sous le capot de la 
fenetre camme indiqué. Si un détecteur de pluie est installé, 
s'assurer que les deux càbles sont passés ciìte à ciìte sous le capot. 
Passer le càble derrière le bloc isolant [il et le connecter sur le 
boTtier de connexion !fil ou le bloc domino@ Si la fenetre n'est pas 
équipée du bloc isolant, connecter le cable directement sur le boTtier 
de connexion/bloc domino. Pour la connexion à l'unité de contriìle, 
vpus référer à la notice correspondante ou celle du clavier mural. 
& Ne pas brancher directement le volet roulant sur une prise 
secteur ! 
Le volet roulant est désormais pret à l'emploi. lnformations 
importantes en pages 42 à 45. 

DANSK: Rulleskoddens ledning f(llres ind under vinduets topkasse 
som vist. Hvis der er monteret en regnsensor, skai de to ledninger 
fli!res under topkassen helt til!t ved hinanden. Ledningen skubbes pa 
plads bag overkarmisoleringen [il og tilsluttes tilslutningsboks !fil 
eller klemri!!kke@. Hvis vinduet ikke er forsynet med overkarmisole­
ring, tilsluttes ledningen direkte til tilslutningsboks/klemri!!kke. 
Tilslutning til strli!mforsyningsenheden: se vejledning til str(llmforsy­
nlngsenhed/Vi!!gkontakt. 
& Rulleskodden ma ikke tilsluttes direkte til en stikkontakt! 
Rulleskodden er nu fa!rdigmonteret. For vigtig information se 
side42-45. 

NEDERLANDS: Leid de kabel van het rolluik onder de bovenkap van 
het dakraam zoals aangegeven. Wanneer er een regensensor is 
toegevoegd, zorg er dan voor dat beide kabels zij aan zij onder de 
bovenkap worden geplaatst. Plaats de kabel achter de isolatie van 
het kozijn [il en verbind de kabel met de aansluitdoos !fil of het 
kroonsteenblokje@. lndien het dakraam niet is voorzien van isolatie, 
de kabel direct met aansluitdoos/kroonsteenblokje verbinden. Voor 
de aansluiting op een stroomvoorzieningseenheid, kunt u de 
instructies van de stroomvoorzieningseenheid/bedieningsschakelaar 
r�adplegen. 
& Sluit het rolluik niet direct aan op de netspanning! 
Het rolluik is nu klaar voor gebruik. Voor belangrijke informatie, 
zie pagina 42-45. 

ITALIANO: Far passare il cavo della tapparella sotto il rivestimento 
superiore della finestra come illustrato. Se è stato installato un 
sensore pioggia, assicurarsi che i due cavi (quello del sensore e quello 
della tapparella) scorrano sotto il rivestimento uno di fianco all'altro 
senza intrecciarsi. Far passare il cavo dietro l'isolamento della,llilrte 
superiore del telaio [il e collegarlo alla scatola di connessione l.!!.l o 
alla morsettiera@ Se la finestra non è dotata d'isolamento nella 
parte superiore del telaio, collegare il cavo direttamente alla scatola 
di connessione/morsettiera. Per la connessione all'unità di alimen­
tazione, fare riferimento alle istruzioni dell'unità di alimentazione/ 
p11lsantiera a muro. 
& Non collegare la tapparella direttamente alla presa di rete! 
Ora la tapparella è pronta per l'uso. Per informazioni importanti 
vedere pag. 42-45. 

ESPANOL: Pase el cable de la persiana exterior por debajo del perfil 
superior de la ventana, tal corno se muestra. Si el sensor de lluvia se 
ha fijado, asegurese que los dos cables se pasan lado a lado bajo del 
perfil superior de la ventana. Posicione el cable detras de la parte 
superior del..eremarco aislante [il y conecte el cable a la caja de 
conexiones l.!!.l o al terminal @. Si la ventana no est.i instalada con 
aislante en el marco superior conecte directamente a la caja de 
conexiones/al terminal. Para la conexi6n a la fuente de alimentaci6n, 
consulte las instrucciones correspondientes de la fuente de 
alimentaci6n/del pulsador de pared. 
!b. iNo conecte la persiana exterior directamente a la corriente! 
La persiana exterior puede utilizarse ya. lnformacicin importan­
te en las paginas 42-45. 
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ENGLISH: Remove the insulation materiai in the top frame with a screwdriver 
[il. Break off the very end of the insulation materiai at the perforation [fil Refit 
the insulation materiai in the top frame@ Lead roller shutter cable under the 
window top cover as shown. lf a rain sensor has been or is to be fitte,.!!; ensure 
that the two cables are led side by side under the window top cover u!.J. Connect 
the cable to terminal block [i]_ lf the window is not fitted with top frame 
insulation, connect cable directly to terminal block. For connection to power 
Sl!PPIY unit, refer to instructions for power supply unit/wall switch. 
& Do not connect the roller shutter directly to a power socket! 
The roller shutter is now ready for use. For important information, see 
pages 42-45. 

DEUTSCH: Die Dammung im Blendrahmen-Oberteil mit einem Schraubendreher 
entfernen @ Das auBere Ende von der Dammung an der Perforation abbrechen 
[ii]_ Die Dammung in den Blendrahmen-Oberteil einsetzen@ Die Leitung vom 
Rollladen wie gezeigt unter den Markisenkasten legen. Solite ein Regensensor 
verwendet werden, beide Leitungen nebeneinander unter den Markisenkasten 
legen li!l Die Leitung an die Lusterklemme [i] anschlieBen. Falls keine Dammung 
im Blendrahmen-Oberteil vorhanden ist, die Leitung direkt an die Lusterklemme 
anschlieBen. Anschluss an die Steuereinheit: Siehe die Anleitung tor Steuerein­
heit/Funk-Wandschalter. 
& Die Zuleitung des Rollladens nie direkt mit einer Steckdose verbinden! 
Der Rollladen ist jetzt fertig montiert. Fiir wichtige lnformationen: Siehe 
Seiten 42-45. 

FRANCAIS : Retirer le bloc isolant en partie haute du cadre fixe avec un 
tournevis@ Casser la partie du bloc isolant au niveau du marquage [fil 
Remettre en piace le bloc isolant@ Passer le cable du volet roulant sous le 
capot de la fenetre comme indiqué. Si un détecteur de pluie est installé, s'assurer 
que les deux cables sont passés céìte à céìte sous le capot �- Connecter le cable 
sur le bloc domino@ Si la fenetre n'est pas équipée du bloc isolant, connecter le 
cable directement sur le bloc domino. Pour la connexion à l'unité de contréìle, 
VQUS référer à la notice correspondante ou celle du clavier mural. 
& Ne pas brancher directement le volet roulant sur une prise secteur ! 
Le volet roulant est désormais pret à l'emploi. lnformations importantes en 
pages 42 à 45. 

DANSK: lsoleringen i overkarmen skrues af med en skruetra!kker IAJ. Den yderste 
del af isoleringen bra!kkes af ved perforeringen [fil lsoleringen monteres i 
overkarmen igen@ Rulleskoddens ledning fores ind under vinduets topkasse 
som vist. Hvis der er monteret en regnsensor, skai de to ledninger fflJres under 
topkassen helt ta!t ved hinanden li!l Ledningen tilsluttes til klemr<i!kke@ Hvis 
vinduet ikke er forsynet med overkarmisolering, tilsluttes ledningen direkte til 
klemr<i!kke. Tilslutning til strflJmforsyningsenheden: se vejledning til strflJmforsy­
ningsenhed/Va!gkontakt. 
Lt. Rulleskodden ma ikke tilsluttes direkte til en stikkontakt! 
Rulleskodden er nu frerdigmonteret. For vigtig information se side 42-45. 

NEDERLANDS: Verwijder het isolatiemateriaal in de bovenzijde van het kozijn 
met een schroevendraaier IAl. Breek het eindstuk van het isolatiemateriaal af op 
de geperforeerde streep [ii]_ Herplaats het isolatiemateriaal in de bovenzijde van 
het kozijn �- Leid de kabel van het rolluik onder de bovenkap van het dakraam 
zoals aangegeven. Wanneer er een regensensor is toegevoegd, ZQ!:9 er dan voor 
dat beide kabels zij aan zij onder de bovenkap worden geplaatst l.!!J. Verbind de 
kabel met het kroonsteenblokje@ lndien het dakraam niet is voorzien van 
isolatie, de kabel direct met het kroonsteenblokje verbinden. Voor de aansluiting 
op een stroomvoorzieningseenheid, kunt u de instructies van de stroomvoorzie­
ningseenheid/bedieningsschakelaar raadplegen. 
& Sluit het rolluik niet direct aan op de netspanning! 
Het rolluik is nu klaar voor gebruik. Voor belangrijke informatie, zie 
pagina 42-45. 

ITALIANO: Rimuovere il materiale isolante nella parte superiore del telaio con un 
cacciavite@ Tagliare la parte finale del materiale isolante in corrispondenza 
della linea_Qerforata [fil Riposizionare il materiale isolante nella parte superiore 
del telaio�- Far passare il cavo della tapparella sotto il rivestimento superiore 
della finestra come illustrato. Se è stato installato un sensore pioggia, assi­
curarsi che i due cavi (quello del sensore e quello della �parella) scorrano sotto 
il rivestimento uno di fianco all'altro senza intrecciarsi l.!!.J. Collegare il cavo alla 
morsettiera@ Se la finestra non è dotata d'isolamento nella parte superiore del 
telaio, collegare il cavo direttamente alla morsettiera. Per la connessione 
all'unità di alimentazione, fare riferimento alle istruzioni dell'unità di alimenta­
zione/pulsantiera a muro. 
& Non collegare la tapparella direttamente alla presa di rete! 
Ora la tapparella è pronta per l'uso. Per informazioni importanti vedere 
pag.42-45. 

ESPANOL: Elimine el materiai aislante en el marco superior con un destornilla­
dor@ Elimine la parte final del materiai aislante en la perforaci6n [ii]_ Fije el 
materiai aislante en el marco superior@ Pase el cable de la persiana exterior 
por debajo del perfil superior de la ventana, tal corno se muestra. Si el sensor de 
lluvia se ha fijado, asegurese .9.!!e los dos cables se pasan lado a lado bajo del 
perfil superior de la ventana l.!!J. Conecte el cable al terminal @ Si la ventana no 
esta instalada con aislante en el marco superior conecte directamente al 
terminal. Para la conexi6n a la fuente de alimentaci6n, consulte las instrucciones 
CQrrespondientes de la fuente de alimentaci6n/del pulsador de pared . 
& iNo conecte la persiana exterior directamente a la corriente! 
La persiana exterior puede utilizarse ya. lnformaci6n importante en las 
paginas 42-45. 
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ENGLISH: lf the window has been fitted with a 
black screen profile and/or a connection box, 
remove this/these temporarily@[fil Drill hole@ 
and fit rubber grommet liil Pull grommet through 
from the inside@ 

DEUTSCH: Falls das Fenster im Markisen­
kasten mit einem schwarzen Profil und/oder 
einer Anschlussdose versehen ist, dieses/diese 
voriibergehend entfernen @ [fil Loch in den 
Markisenkasten bohren @ Gummidichtung 
anbringen [ill und nach innen durchziehen@ 

FRANCAIS: Si la fenetre est équipée d'un 
déflecteur noir et/ou d'un bollier de connexion, 
l'enlever temporairement@l:fil Percer un trou 
dans le capot@ et mettre en piace le joint 
passe-fil en caoutchouc [ii]. Bien tirer ce joint de 
l'intérieur@ 

DANSK: Hvis vinduet er forsynet med en sort 
ska:!rmliste og/eller en tilslutningsboks, af­
monteres denne/disse midlertidigt lil, [fil Hul 
bores@ og gummipakning Sa:!ttes i liil Tra:!k i 
gummipakningen fra indersiden@ 

NEDERLANDS: lndien het dakraam van een 
zwart afdekrooster en/of aansluitdoos is 
voorzien, verwijder dit/deze dan tijdelijk@ [fil 
Boor het gat@ en plaats hierin het rubberen 
dopje [ii]. Trek het dopje vanaf de binnenzijde op 
zijn plaats @ 

ITALIANO: Se la finestra è dotata di un profilo 
nero e/o scatola di connessione, rimuoverli 
temporaneamente@l:fil Forare@ e inserire il 
tappino in gomma nel foro praticato liil Tirare il 
tappino dall'interno@ 

ESPAROL: Si la ventana tiene un perfil negro y/o 
una caja de conexiones, desm6ntelo/s provisional­
mente @ [fil Haga un taladro @ y fije la junta de 
goma [fil tirando desde el interior@ 

VELUX® 19 
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ENGLISH: Position bottom cover and push up 
against bottom edge of profile. Distance X must 
be the same at both sides. Make a mark with 
bradawl through holes in bottom cover@ 
Drill 02 mm holes [fil Fit bottom cover@ 

DEUTSCH: Unteres Abdeckblech dicht an die 
Kante des Fensterabschlussbleches driicken. Der 
Abstand X muss auf beiden Seiten identisch sein. 
Lèicher im unteren Abdeckblech mit Dorn 
markieren@ 
02 mm Lèicher bohren [fil Unteres Abdeckblech 
montieren@ 

FRANCAIS : Positionner le profilé en partie 
basse de l'ouvrant et l'emboiter. La distance X 
doit ètre identique de chaque célté. Prépercer les 
trous avec une pointe carrée sur le profilé en 
partie basse@ 
Percer des trous de 0 2 mm [fil Fixer le profilé en 
partie basse@ 

DANSK: Bundska!rm placeres og skubbes helt op 
mod kant. Afstand X skai va!re ens i begge sider. 
Huller i bundska!rm markeres med syl @ 
02 mm huller bores [!i]. Bundska!rmen monteres 
@ 

NEDERLANDS: Plaats de onderste lijst van het 
rolluik en schuif deze zo dicht als mogelijk 
richting de hoek. De afstand X moet aan beide 
kanten gelijk zijn. Markeer de gaten in de on­
derste lijst met een priem @ 
Boor gaten van 0 2 mm [fil Schroef de onderste 
lijst van het rolluik vast@ 

ITALIANO: Posizionare il rivestimento inferiore e 
spingerlo contro l'angolo. La distanza X deve 
essere la stessa su entrambi i lati. Fare un segno 
con un punteruolo attraverso i fori del rivesti­
mento inferiore@ 
Praticare un foro con una punta di 02 mm [fil 
Fissare il rivestimento inferiore@ 

ESPANOL: Coloque el perfil inferior y empuje 
contra el borde. La distancia X debe ser la misma 
en ambos lados. Haga una marca con un punz6n 
a través de los agujeros del perfil inferior@ 
Haga orificios de 02 mm [fil Fije el perfil 
inferior@ 
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ENGLISH: Remove covers indicated temporarily 
@ Note the position of the covers for later 
refitting. Remove cover screws except the top 
cover screw [fil lf there is a mark at the top 
instead of a screw, drill hole through mark@ Do 
not remove side frame covers lifi Piace sealant 
on all screw holes@ 

DEUTSCH: Dargestellte Abdeckbleche 
voriibergehend entfernen @ Position der 
Abdeckbleche fiir spatere Montage beachten. 
Blechschrauben mit Ausnahme der obersten 
Schraube entfernen [fil Solite oben eine 
Markierung statt einer Schraube vorhanden sein, 
Loch durch Markierung bohren@ Seitliche 
Blendrahmen-Abdeckbleche lii] nicht entfernen. 
Dichtungsmaterial auf alle Schraubenlocher 
kleben@ 

FRANCAIS: Retirer temporairement les profilés 
indiqués@ Prendre soin de noter leur position 
respective pour leur remise en piace ultérieure. 
Retirer les vis des profilés à l'exception de celles 
du capot [fil S'il y a une marque en haut au lieu 
d'une vis, percer un trou au travers de la marque 
@ Ne pas retirer les profilés latéraux du cadre 
fixe li!l Mettre une pastille de mastic sur chaque 
trou de vis@ 

DANSK: Viste bekla!dningsdele afmonteres 
midlertidigt@ Bema!rk bekla!dningsdelenes 
placering for senere montering. Bekla!dnings­
skruer fjernes, dog ikke den f1lverste [fil Hvis der i 
stedet for en skrue er et ma!rke foroven, bores et 
hul gennem ma!rket @ Sidekarmbekla!dninger 
ma ikke fjernes li!l Ta!tningsmateriale kla!bes pa 
alle skruehuller@ 

NEDERLANDS: Verwijder tijdelijk de aangege­
ven afdeklijsten@ Let op de plaats van de 
afdeklijsten voor het later herbevestigen. 
Verwijder de schroeven van de afdeklijsten, met 
uitzondering van de bovenste schroef [fil lndien 
er een markering in plaats van een schroef op het 
bovenste punt van de afdeklijst zit, boor dan een 
gat op de gemarkeerde plaats@ De zij-afdeklijs­
ten lii] niet verwijderen. Breng het afdichtings­
materiaal aan op alle schroefgaten @ 

ITALIANO: Togliere temporaneamente i 
rivestimenti indicati @ Fare attenzione alla 
posizione dei rivestimenti per il successivo 
fissaggio. Rimuovere le viti dei rivestimenti fatta 
eccezione per la parte superiore del rivestimento 
[fil Se nella parte alta del rivestimento c'è un 
segno anziché una vite, forare in corrispondenza 
del segno stesso@ Non rimuovere i rivestimenti 
laterali del telaio lifi Inserire il sigillante in tutti i 
fori delle viti @ 

ESPANOL: Desmonte los perfiles indicados, 
provisionalmente @ Recuerde la posici6n de los 
perfiles para colocarlos con facilidad mas 
adelante. Quite los tornillos de los perfiles 
exteriores excepto los superiores [fil Si en la 
parte superior hubiera una marca, en vez de un 
tornillo, haga un taladro@ No quite los perfiles 
laterales del marco [i!l Selle todos los orificios de 
los tornillos@ 
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ENGLISH: Fix roller shutter side covers in the 
round holes with screws@ !fil 
Note: lf there is a rubber gasket, the side covers 
must be installed under this@ 

DEUTSCH: Seitenbleche des Rollladens mit 
Schrauben in den Rundlèichern befestigen@Uil 
Achtung: Wenn eine Gummidichtung vorhanden 
ist, sind die Seitenbleche darunter zu montieren @! 

FRANCAIS: Mettre en piace et visser les 
profilés latéraux du volet roulant dans les trous 
ronds@Uil 
lmportant : S'il y a des bavettes caoutchouc 
latérales, positionner profìlés latéraux dessous@ 

DANSK: Rulleskoddens sideska!rme g!llres fast 
med skruer i de runde huller IAl, [fil 
NB: Hvis der er en gummipakning, skai sideska!r­
mene monteres under denne@ 

NEDERLANDS: Bevestig de zijprofielen (3 en 4) 
van het rolluik met de schroeven in de ronde 
gaten@Uil 
Let op: Wanneer er een rubberen profiel 
aanwezig is, moeten de zijprofielen eronder 
worden gemonteerd @ 

ITALIANO: Fissare con le viti i profili laterali 
della tapparella nei fori rotondi @ [fil 
Nota: Qualora sia presente una guarnizione di 
gomma, i profili laterali devono essere installati 
sotto alla stessa@ 

ESPANOL: Atornille los perfiles laterales de la 
persiana exterior en los orificios redondos@ [fil 
Nota: Si hay instalada una junta de goma, los 
perfiles laterales deben encajar por debajo de la 
misma@ 

ENGLISH: Loosen screws in top cover@lhl or 
@ Fit window covers using existing screws. 
Re-tighten top cover screws. 

DEUTSCH: Schrauben im Markisenkasten 
lockern @ lhl oder@ Fenster-Abdeckbleche mit 
vorhandenen Schrauben montieren. Schrauben 
im Markisenkasten wieder festziehen. 

FRANCAIS : Desserrer les vis de capot lii], lhl ou 
@ Fixer les profilés courts du cadre fixe en 
utilisant les vis d'origine. Resserrer les vis de 
capot. 

DANSK: Skruerne i topkassen l121snes@ lhl eller 
@ Vinduets bekla!dningsdele monteres med 
eksisterende skruer. Skruerne i topkassen 
spa!ndes igen. 

NEDERLANDS: Draai de schroeven van de 
bovenkap iets los@ lhl of@ Bevestig de 
afdeklijsten van het dakraam met de bestaande 
schroeven. Draai de schroeven van de bovenkap 
weer vast@ lhl of@ 

ITALIANO: Allentare le viti del rivestimento 
superiore@ lhl o @ Reinstallare i rivestimenti 
della finestra utilizzando le viti esistenti. 
Riavvitare le viti precedentemente allentate. 

ESPANOL: Afloje los tornillos del perfil superior 
@ lhl o @ Fije los perfiles de la ventana con sus 
tornillos originales. Vuelva a apretar los tornillos 
del perfil superior. 
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ENGLISH: Fit roller shutter top casing into 
grooves on side covers @ Check that rubber 
gasket at the back fits smoothly against outside 
of window [fil 

DEUTSCH: Das Rollladen-Oberteil in die 
F0hrungsnuten der Seitenbleche einsetzen @ 
Die Gummisch0rze muss glatt und dicht am 
Eindeckrahmen-Oberteil anliegen [fil 

FRANCAIS: Emboiter le coffre du volet roulant 
dans les logements des profilés latéraux [ru en 
s'assurant que la bavette caoutchouc se posi­
tionne correctement au-dessus de la fenetre [fil 

DANSK: Rulleskoddens topkasse monteres i 
sporene pa sideskéermene @ Den bageste 
gummipakning skai ligge glat mod vinduets 
yderside [fil 

NEDERLANDS: Plaats de cassette van het 
rolluik in de groeven van de zijprofielen@ Zorg 
ervoor dat het rubberen profiel egaal tegen de 
buitenkant van het raam ligt [fil 

ITALIANO: Fissare il blocco superiore della 
tapparella nella sua sede[!], assicurandosi che la 
guarnizione aderisca perfettamente alla parte 
esterna della finestra [fil 

ESPANOL: Fije el tambor de la persiana exterior 
en las ranuras de los perfiles laterales@ 
asegurandose de que la junta de goma superior 
queda suelta sobre la parte superior del cerco de 
estanqueidad [fil 

ENGLISH: Lower the roller shutter top casing as 
much as possible. Do not press the top casing 
against the roofing materiai @[fil Pull cable 
through hole on window top cover. 

DEUTSCH: Das Rollladen-Oberteil so weit wie 
moglich in Richtung Fenster herunterdr0cken, 
das Dachmaterial darf jedoch nicht beruhrt 
werden @ !fil! Die Leitung komplett durch die 
Offnung im Markisenkasten ziehen. 

FRANCAIS: Descendre au maximum le coffre du 
volet roulant, sans pour autant le mettre en 
contact avec le matériau de couverture @ !fil! 
Tirer le cable à travers le trou du capot de la 
fenetre. 

DANSK: Rulleskoddens topkasse séenkes sa 
langt ned som muligt. Topkassen ma ikke 
presses mod tagmaterialet@ [fil Ledningen 
tréekkes gennem hullet i vinduets topkasse. 

NEDERLANDS: Plaats de cassette van het 
rolluik zover mogelijk naar beneden. Zorg ervoor 
dat de cassette niet op het dakbedekkingsmate­
riaal rust@[lil Trek de draad door het gat in de 
bovenkap van het dakraam. 

ITALIANO: Abbassare quanto più possibile il 
blocco superiore della tapparella. Fare in modo 
che il blocco superiore non comprima il materiale 
di copertura@lfil Far passare il cavo attraverso 
il foro sul rivestimento superiore della finestra. 

ESPANOL: Baje el tambor de la persiana exterior 
tanto corno sea posible, sin presionarlo contra el 
materiai de cubierta@ [fil Pase el cable a través 
del orificio del perfil superior de la ventana. 
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ENGLISH: Fit securing screws@[iil 

DEUTSCH: Sicherungsschrauben montieren 
@[ii]_ 

FRANCAIS : Positionner et serrer les vis de 
sécurité@ [fil 

DANSK: Sikringsskruer monteres@[iil 

NEDERLANDS: Plaats de veiligheidsschroeven 
@[fil 

ITALIANO: Fissare le viti di sicurezza@ [iil 

ESPANOL: Coloque los tornillos de seguridad 
@[fil 

ENGLISH: Push side channels into position IAl 
and lay down on side covers lii]_ Attach opening 
restrictors to side covers with screws @. 

DEUTSCH: Seitliche Fiihrungsschienen in 
Position schieben IAl und auf die Seitenbleche 
legen [fil Offnungsbegrenzer an den Seitenble­
chen festschrauben @. 

FRANCAIS : Mettre en piace les glissières 
latérales IAl et les rabattre le long des profilés 
latéraux [iil Fixer les limiteurs d'ouverture sur 
les profilés latéraux, à l'aide des vis@ 

DANSK: Sideskinner skubbes pa plads IAl og 
l<!!gges ned pa sidesk<!!rme [iil Àbningsbegr<l!n­
sere monteres pa sidesk<!!rme med skruer@ 

NEDERLANDS: Zet de zijgeleidingen op de 
juiste positie IAl en leg deze vervolgens neer op 
de zijprofielen lii]_ Bevestig de uitzetbegrenzer 
met de schroeven op de zijprofielen @ 

ITALIANO: Spingere le guide laterali nella 
posizione IAl e appoggiarle ai profili laterali lii]_ 
Fissare i limitatori di apertura ai profili laterali 
con le viti @. 

ESPANOL: Fije los carriles laterales IAl y col6-
quelos sobre los perfiles laterales [iil Atornille 
los limitadores de apertura@ 
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ENGLISH: Connect the cable to terminal block or 
connection box. For connection to power supply 
unit, refer to instructions for power supply uniti 
wall switch. lf the window was fitted with a 
black screen profile and/or a connection box, 
refit profile/box. 
Lt. Do not connect the roller shutter directly to a 
power socket! 
The roller shutter is now ready for use. For 
important information, see pages 42-45. 

DEUTSCH: Die Leitung an die Uisterklemme 
oder Anschlussdose anschlieBen. Anschluss an 
die Steuereinheit: Siehe die Anleitung fur Steuer­
einheit/Funk-Wandschalter. Falls das Fenster im 
Markisenkasten mit einem schwarzen Profil und/ 
oder einer Anschlussdose versehen war, dieses/ 
diese wieder montieren. 
Lt. Die Zuleitung des Rollladens nie direkt mit 
einer Steckdose verbinden! 
Der Rollladen ist jetzt fertig montiert. Fiir 
wichtige lnformationen: Siehe Seiten 42-45. 

FRANCAIS : Connecter le càble sur le bloc 
domino ou le boitier de connexion. Pour la 
connexion à l'unité de contròle, vous référer 
à la notice correspondante ou celle du clavier 
mural. Si la fenétre était équipée d'un déflecteur 
noir et/ou d'un boitier de connexion, le {ou les) 
remettre en piace. 
Lt. Ne pas brancher directement le volet roulant 
sur une prise secteur ! 
Le volet roulant est désormais prét à l'emploi. 
lnformation importante en pages 42 à 45. 

DANSK: Ledningen tilsluttes klemr<Ekke eller 
tilslutningsboks. Tilslutning til stn11mforsynings­
enheden: se vejledning til str111mforsyningsenhed/ 
v<Egkontakt. Hvis vinduet var forsynet med en 
sort sk<Ermliste og/eller en tilslutningsboks, 
monteres denne/disse igen. 
Lt. Rulleskodden mà ikke tilsluttes direkte til en 
stikkontakt! 
Rulleskodden er nu fairdigmonteret. For 
vigtig information se side 42-45. 

NEDERLANDS: Verbind de kabel met het kroon­
steenblokje of aansluitdoos. Voor de aansluiting 
op een stroomvoorzieningseenheid, kunt u de 
instructies van de stroomvoorzieningseen­
heid/bedieningsschakelaar raadplegen. lndien 
het dakraam van een zwart afdekrooster en/ 
of aansluitdoos was voorzien, dit/deze weer 
herbevestigen. 
Lt. Sluit het rolluik niet direct aan op de netspan­
ning! 
Het rolluik is nu klaar voor gebruik. Voor 
belangrijke informatie, zie pagina 42-45. 

ITALIANO: Collegare il cavo di alimentazione alla 
morsettiera o alla scatola di connessione. Per la 
connessione all'unità di alimentazione, fare riferi­
mento alle istruzioni dell'unità di alimentazione/ 
pulsantiera a muro. Se la finestra è dotata di un 
profilo nero e/o scatola di connessione, fissarli 
nuovamente. 
Lt. Non collegare la tapparella direttamente alla 
presa di rete! 
Ora la tapparella è pronta per l'uso. Per infor­
mazioni importanti vedere pag. 42-45. 

ESPANOL: Conecte el cable al terminal o a la 
caja de conexiones. Para la conexi6n a la fuente 
de alimentaci6n, consulte las instrucciones 
correspondientes de la fuente de alimentaci6n/ 
del pulsador de pared. Si la ventana tenia un 
perfil negro y/o una caja de conexiones, vuelva a 
colocar el perfil/caja de conexiones nuevamente. 
Lt. i No conecte la persiana exterior directamen­
te a la corriente! 
La persiana exterior puede utilizarse ya. 
lnformaci6n importante en las paginas 42-45. 
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ENGLISH: The following section describes installation of roller shutters 
on older VELUX roof windows with the above data plate. lf installation 
differs for specific window types, this will be indicateci by the type desig­
nation of the window. 

DEUTSCH: Der folgende Abschnitt beschreibt die lnstallation des 
Rollladens auf ein Fenster alterer Generation. Kontrollieren Sie hierzu 
das Typenschild. Die Montage kann sich jedoch fiir gewisse Fenstertypen 
unterscheiden, siehe dazu die Typenbezeichnung des Fensters. 

FRANCAIS : La section suivante décrit l'installation des volets roulants 
sur des anciennes fenètres de toit VELUX (voir plaque d'identificati on ci­
dessus). l.:installation peut ètre différente selon les modèles de fenètres 
et les raccordements (cf. schémas ou textes spécifiques). 

DANSK: Det f!lllgende afsnit beskriver montering af rulleskodde pa <!!Idre 
VELUX ovenlysvinduer med ovenstaende typeskilt. I tilfa!lde af afvigelser 
i forbindelse med specifikke vinduestyper vii dette v<l!re angivet med 
vinduets typebetegnelse. 

EDJ, EDN 

ENGLISH: lf the roller shutter is to be installed with flashing EDJ or EDN: 
Bend down rainwater deflector to make room for roller shutter. 

DEUTSCH: Vor der Montage auf einem Fenster eingebaut mit dem Ein­
deckrahmen EDJ oder EDN: Das Wasserableitblech nach unten biegen, um 
Raum fur die korrekte Rollladenmontage zu schaffen. 

FRANCAIS : Si le volet roulant doit ètre installé sur une fenètre posée avec 
un raccordement EDJ ou EDN : replier la gouttière du raccorci afin qu'elle 
ne gène pas le positionnement du coffre du volet roulant. 

DANSK: Hvis rulleskodden skai monteres pa et vindue indbygget med ind­
da!kning EDJ eller EDN: Afvandingsrenden bukkes ned, sa der er plads til 
rulleskodden. 
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NEDERLANDS: De volgende sectie beschrijft de installatie van rolluiken 
op oudere VELUX dakramen voorzien van bovenstaand typeplaatje. Voor 
bepaalde typen dakramen kan de installatie afwijken. Dit wordt aangege­
ven door de getoonde benaming van het dakraam. 

ITALIANO: La seguente sezione descrive l'installazione delle tapparelle 
sulle vecchie finestre per tetti VELUX aventi la targhetta identificativa 
simile a quella sopra indicata. Se l'installazione differisce per specifiche 
tipologie di finestre, ciò sarà indicato dal tipo di finestra. 

ESPANOL: La siguiente secci6n describe la instalaci6n de persianas 
exteriores en ventanas de tejado VELUX antiguas con la citada placa de 
identificaci6n. Si la instalaci6n es diferente para determinados tipos de 
ventana, esto sera indicado por la denominaci6n del tipo de la ventana. 

EDL, EDZ, EDS, EDH, EDW, EDE, EDM 

NEDERLANDS: Als het rolluik wordt geplaatst op een dakraam dat is inge­
bouwd met het gootstuk EDJ of EDN: Buig de afvoergoot naar beneden om 
ruimte te maken voor het rolluik. 

ITALIANO: Se la tapparella deve essere installata su una finestra con 
raccordo EDJ o EDN: Piegare all'ingiù il canale di drenaggio per fare spazio 
alla tapparella. 

ESPANOL: Si la persiana exterior debe instalarse con el cerco de estan­
queidad EDJ o EDN: Doble la chapa creando espacio para la instalaci6n de 
la persiana exterior. 



CONTENTS • INHALT • COMPOSANTS • INDHOLD • INHOUD • CONTENUTO • CONTENIDO 

.....I 

� 

o 

VELUXINTEQRA• 
KU310/3U/312/313 

!I lllWJ!!!!!l 

TOOLS • WERKZEUG • OUTILS • WERKT0J • GEREEDSCHAP • UTENSILI • HERRAMIENTAS 

02mm 

010mm 

VELUX® 29 



L _J 

[fil GZX, TVX, FVI 

30 VELUX® 

ENGLISH: lf the window has been fitted with a 
connection box, remove this temporarily@ Drill 
hole [fil or@ and fit rubber grommet [iil Pull 
grommet through from the inside@ 

DEUTSCH: Falls das Fenster im Markisenkasten 
mit einer Anschlussdose versehen ist, diese vor­
Ubergehend entfernen @ Loch in den Markisen­
kasten bohren [fil oder@ Gummidichtung 
anbringen lii] und nach innen durchziehen @ 

FRANCAIS : Si la fenetre est équipée d'un bo'ìtier 
de connexion, l'enlever temporairement@ 
Percer un trou dans le capot [fil ou @ et mettre 
en piace le joint passefil en caoutchouc [iil Bien 
tirer ce joint de l'intérieur@ 

DANSK: Hvis vinduet er forsynet med en til­
slutningsboks, afmonteres denne midlertidigt@ 
Hul bores [fil eller@, og gummipakning s�ttes i 
[iil Tr�k i gummipakningen fra indersiden@ 

NEDERLANDS: lndien het dakraam van een 
aansluitdoos is voorzien, verwijder deze dan 
tijdelijk@ Boor het gat [fil of@ en plaats hierin 
het rubberen dopje [iil Trek het dopje vanaf de 
binnenzijde op zijn plaats @ 

ITALIANO: Se la finestra è dotata di una scatola 
di connessione, rimuoverla temporaneamente @ 
Forare [fil o @ e inserire il tappino in gomma nel 
foro praticato [iil Tirare il tappino dall'interno@ 

ESPANOL: Si la ventana tiene una caja de 
conexiones, desm6ntela provisionalmente @ 
Haga un taladro [fil o @ y  fije la junta de goma lii], 
tirando desde el interior@ 



ENGLISH: Compress flashing overlap. 

DEUTSCH: Umgebogene Kante zusammen­

driicken. 

FRANCAIS : Resserrer le recouvrement latéral 

du raccordement. 

DANSK: Den ombukkede kant klemmes 

sammen. 

NEDERLANDS: Omgebogen gootstukken samen­

knijpen. 

ITALIANO: Comprimere l'aggancio superiore del 

raccordo. 

ESPANOL: Apriete la solapa del cerco de estan­

queidad. 

ENGLISH: Remove covers indicated temporarily. 

Note the position of the covers tor later refitting. 

DEUTSCH: Dargestellte Abdeckbleche voriiber­

gehend entfernen. Position der Abdeckbleche fiir 

spatere Montage beachten. 

FRANCAIS : Retirer temporairement les profilés 

indiqués. Prendre soin de noter leur position 

respective pour leur remise en piace ultérieure. 

DANSK: Viste bekla!dningsdele afmonteres mid­

lertidigt. Bema!rk bekla!dningsdelenes placering 

tor senere montering. 

NEDERLANDS: Verwijder tijdelijk de aange­

geven afdeklijsten. Let op de plaats van de afdek­

lijsten voor het later herbevestigen. 

ITALIANO: Togliere temporaneamente i rivesti­

menti indicati. Fare attenzione alla posizione dei 

rivestimenti per il successivo fissaggio. 

ESPANOL: Desmonte los perfiles indicados, pro­

visionalmente. Recuerde la posici6n de los perfi­

les para colocarlos con facilidad mas adelante. 
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